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Unsere Arbeit mit den Kindern im Team der Zaubersterne ist von gegenseitigem Respekt, Wertschät-

zung und Vertrauen geprägt. Wir sind Vorbilder und dem Schutze und dem Wohlergehen der uns 

anvertrauten Kinder verpflichtet. Unser Handeln ist an folgenden Grundsätzen richtigen Verhaltens, 

festen Regeln und Formen des Umgangs ausgerichtet, die wir beachten und verbindlich einhalten 

werden: 

Our work with the children in the Magic Star team is characterized by mutual respect, appreciation and 

trust. We are role models and committed to the protection and well-being of the children entrusted to 

us. Our actions are based on the following principles of correct behavior, fixed rules and forms of in-

teraction, which we observe and adhere to: 

 
1. Ich bekenne mich zur Freiheit und Gleichheit aller Kinder und deren Familien ohne Unterschied 

von ihrer nationaler oder / und sozialer Herkunft, Äußerlichkeiten, Glaubensrichtungen, Behinde-

rungen, finanzieller Situation und beruflicher Tätigkeit, als auch ihrer familiären Konzeption (z.B. 

Ein-Elternfamilien, Regenbogenfamilien, Großfamilien) sowie ihrer sexuellen Orientierung und / 

oder Geschlechtsidentität.  

I am committed to the freedom and equality of all children and their families regardless of their na-

tional or / and social origin, outward appearances, beliefs, disabilities, financial situation and pro-

fessional activity, as well as their family concept (e.g. single-parent families, rainbow families, 

Large families) as well as their sexual orientation and / or gender identity. 

 
2. Ich kenne die Kinderrechte und verpflichte mich, alles in meiner Macht stehende zu tun, dass Kin-

der in unserer KiTa vor körperlicher, seelischer und sexueller Gewalt bewahrt werden. 

I am familiar with children's rights and am committed to doing everything in my power to protect 

children in our KiTa from physical, emotional and sexual violence. 

 
3. Ich achte und würdige die Einmaligkeit und die Selbstbestimmung der Kinder und begegne ihnen 

wertschätzend und vertrauensvoll. Die Intimsphäre, das Schamgefühl und die individuellen Gren-

zempfindungen nehme ich wahr und ernst.  

I respect and appreciate the uniqueness and self-determination of the children and treat them with 

respect and trust. I take the intimate sphere, the feeling of shame and the individual limit feelings 

seriously and take it seriously. 

 

4. Mit den Eltern / Sorgeberechtigten der betreuten Kinder arbeite ich vertrauensvoll zusammen, 

respektiere sie in ihrer Verantwortung und informiere sie über unsere Grundsätze für das Kinder-

wohl und die Kinderrechte, aber auch die gesetzlich geltenden Rechte von Menschen (m / w / d) 

in Deutschland, sowie die Gleichberechtigung von Mann und Frau und von Menschen mit ver-

schiedener sexueller Orientierung. 

I work together with the parents / guardians of the children in care, respecting them in their re-

sponsibility and informing them about our principles for the welfare of children and children's rights, 

but also the legal rights of people (m / f / d) in Germany, as well as equal rights for men and wom-

en and for people with different sexual orientations 
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5. Ich schaffe eine Atmosphäre der Offenheit und Wertschätzung in der Gruppe, die es Kindern er-

möglicht, Vertrauen aufzubauen und sich bei Not Hilfe zu holen. Generell nehme ich Hinweise und 

Beschwerden von Kindern, Mitarbeiter*innen, Eltern / Sorgeberechtigten, Praktikant*innen und 

anderen Personen ernst und kenne die Regeln des Beschwerdemanagements. 

I create an atmosphere of openness and appreciation in the group that enables children to build 

trust and to get help in case of need. In general, I take information and complaints from children, 

employees, parents / guardians, interns and other people seriously and know the rules of com-

plaint management. 

 
6. Mir ist bewusst, dass es ein Machtgefälle zwischen Mitarbeiter*innen einerseits und Kindern ande-

rerseits gibt. Ich gestalte die Beziehungen zu den Kindern transparent und gehe verantwortungs-

bewusst mit Nähe und Distanz um. Meine Rolle als Mitarbeiter*in missbrauche ich nicht für die Be-

friedigung meiner eigenen Bedürfnisse oder persönlichen Vorteile. 

I am aware that there is a power imbalance between employees on the one hand and children on 

the other. I make relationships with the children transparent and deal responsibly with closeness 

and distance. I do not abuse my role as an employee for the satisfaction of my own needs or per-

sonal gain. 

 
7. Das professionelle Beziehungsangebot  gestalte ich zu allen Kindern gleich. Ich mache keine Ge-

schenke für einzelne Kinder, wenn es nicht offiziell im Team abgesprochen wurde. 

Ich werde Kinder niemals dazu anweisen, ein Geheimnis für sich zu behalten.   

I make the professional relationship offer the same for all children. I don't give gifts for individual 

children unless it has been officially agreed in the team. 

I will never instruct children to keep a secret. 

 
8. Ich verzichte auf verbal und nonverbal abwertendes Verhalten und beziehe aktiv Stellung gegen 

gewalttätiges, diskriminierendes, rassistisches und sexistisches Verhalten. 

Konflikte löse ich gewaltfrei und bemühe mich stets um beschreibende und nichtwertende Äuße-

rungen aus der Ich-Perspektive. 

I refrain from verbally and non-verbally derogatory behavior and take an active stand against vio-

lent, discriminatory, racist and sexist behavior. 

I solve conflicts non-violently and always try to make descriptive and non-judgmental statements 

from the first-person perspective. 

 
9. Ich fotografiere keine Kinder mit meinem privaten Handy und fotografiere Kinder generell nie ohne 

pädagogischen Auftrag. 

I do not take pictures of children with my private cell phone and I generally never take pictures of 

children without an educational mandate. 

 
10. Ich achte auf Anzeichen der Vernachlässigung oder Gewalt an Kindern. Ich informiere bei Ver-

dacht meine*n direkte*n Vorgesetzte*n und / oder unsere Kinderschutzbeauftragte. 
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I look for signs of neglect or violence against children. If there is any suspicion, I will inform my di-

rect supervisor and / or our child protection officer. 

 
11. Ich kenne die internen Beratungsangebote und nutze diese zum fachlichen Austausch. Ich reflek-

tiere stets mein eigenes Verhalten und zeige Bereitschaft zur Weiterentwicklung. 

I am familiar with the internal advisory services and use them for professional exchange. I always 

reflect on my own behavior and show willingness to develop further. 

 
12. Ich achte auf meine körperliche und seelische Gesundheit und nehme ggf. Hilfe in Anspruch. 

I pay attention to my physical and mental health and seek help if necessary. 

 
13. Kinderschutz geht immer vor Hierarchie! Seien Sie mutig und sprechen Sie Mitarbeiter*innen, 

und Kolleg*innen (auch Ihnen überstellte Kollegin*innen) auf Situationen an, die mit diesem Ver-

haltenskodex nicht im Einklang stehen oder informieren Sie Ihren direkte*n Vorgesetzte*n oder 

unsere Kinderschutzbeauftragte. 

Child protection always takes priority over hierarchy! Be courageous and speak to employees and 

colleagues (including colleagues assigned to you) about situations that do not comply with this 

code of conduct or inform your direct supervisor or our child protection officer. 

 
 

Diesem Verhaltenskodex fühle ich mich verpflichtet. 

I am committed to this code of conduct. 

 

 

 
Name in DRUCKBUCHSTABEN: 
PRINTED Name: 

 

Datum, Unterschrift: 
Date, signature: 

 

 


